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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 

Chapter 4 

 

:tjn  al  wnnj  rcak  hzh  twrch  wnl  twyhb  nk-lo  2Cor4:1 

:œ´‰·’ ‚¾� EMµMº‰ š¶�¼‚µJ †¶Fµ† œEš·Vµ† E’́� œŸ‹̧†¹A ‘·J-�µ” ‚ 

1. `al-ken bih’yoth lanu hasheruth hazeh ka’asher chunanu lo’ nechath. 
 

2Cor4:1 Therefore when we have this ministry,  

even as we received mercy, we do not lose heart, 
 

‹4:1› ∆ιὰ τοῦτο, ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην καθὼς ἠλεήθηµεν, οὐκ ἐγκακοῦµεν 

1 Dia touto, echontes t�n diakonian taut�n kath�s �le�th�men, ouk egkakoumen 

 Therefore, having this ministry as we received mercy, we do not lost heart,  
_____________________________________________________________________________________________  

hmro  ghnmk  ghnthl  alc  tcb  yrtsb  wnsam  yk  2 

  ynb-lk  tod  dgn  wnylgn  ala  myhlah  rbd-ta  mqol  alw 
:tmah  twarhb  myhlah  ynpl  mda 

†́÷¸š´” „µ†¸’¹÷̧J „·†µ’̧œ¹†̧� ‚K¶� œ¶�ƒ ‹·š¸œ¹“¸A E’̧“µ‚́÷ ‹¹J ƒ 

 ‹·’̧A-�́J œµ”µC …¶„¶’ E’‹¹�̧„¹’ ‚́K¶‚ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ �·Rµ”¸� ‚¾�̧‡ 
:œ¶÷½‚́† œŸ‚̧šµ†¸A �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� �́…́‚ 

2. ki ma’as’nu b’sith’rey b’sheth shel’ l’hith’naheg k’min’hag `ar’mah  
w’lo’ l’`aqem ‘eth-d’bar ha’Elohim ‘ela’ nig’linu neged da`ath kal-b’ney ‘adam  
liph’ney ha’Elohim b’har’oth ha’emeth. 
 

2Cor4:2 but we have renounced the secrets of dishonesty, not walking in the custom  

of a heap nor falsifying the Word of the Elohim, but by the manifestation of truth  

revealing against the knowledge of every son of man in the sight of the Elohim. 
 

‹2› ἀλλὰ ἀπειπάµεθα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, µὴ περιπατοῦντες ἐν πανουργίᾳ  
µηδὲ δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας συνιστάνοντες 
ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
2 alla apeipametha ta krypta t�s aischyn�s, m� peripatountes en panourgia�  

 but we renounced the hidden things of shame, not going about with cunning 

m�de dolountes ton logon tou theou alla tÿ phaner�sei t�s al�theias  
 nor falsifying the Word of the Elohim but by the manifestation of the truth 

synistanontes heautous pros pasan syneid�sin anthr�p�n en�pion tou theou.   

 presenting ourselves to every conscience of men before the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:mydbah-nm  ayh  hmlon  wntrwcb  hmlon-maw  3 

:�‹¹…̧ƒ¾‚́†-‘¹÷ ‚‹¹† †́÷́�½”¶’ E’·œ´šŸā̧A †́÷´�½”¶’-�¹‚̧‡ „ 

3. w’im-ne`elamah b’sorathenu ne`elamah hi’ min-ha’ob’dim. 
 

2Cor4:3 And if our good news has been veiled, it has been veiled to them that are perishing, 
 

‹3› εἰ δὲ καὶ ἔστιν κεκαλυµµένον τὸ εὐαγγέλιον ἡµῶν,  
ἐν τοῖς ἀπολλυµένοις ἐστὶν κεκαλυµµένον, 
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3 ei de kai estin kekalymmenon to euaggelion h�m�n,  

 But if indeed has been hidden our good news, 

en tois apollymenois estin kekalymmenon,  
 among the ones perishing it has been hidden,  
_____________________________________________________________________________________________      

twbcjm-ta  mhb  rwo  hzh  mlwoh  la  rca  4 

  trwcb  hgn  mhl  jrz  ytlbl  hnwmah  yrsj 
:myhlah  mle  awh  rca  jycmh  dwbk 

œŸƒ̧�̧‰µ÷-œ¶‚ �¶†´A š·E¹” †¶Fµ† �́�Ÿ”´† �·‚ š¶�¼‚ … 

œµšŸā̧A Dµ„¾’ �¶†́� µ‰¾ş̌ˆ ‹¹U̧�¹ƒ̧� †́’E÷½‚́† ‹·ş̌“µ‰ 
:�‹¹†¾�½‚́† �¶�¶˜ ‚E† š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† …Ÿƒ̧J 

4. ‘asher ‘el ha`olam hazeh `iuer bahem ‘eth-mach’sh’both chas’rey ha’emunah  
l’bil’ti z’roach lahem nogah b’sorath k’bod haMashiyach ‘asher hu’ tselem ha’Elohim. 
 

2Cor4:4 in whom the mighty one of this world has blinded the thoughts of  

those who lack faith, so that the light of the glorious good news of the Mashiyach,  

who is the likeness of the Elohim, should not shine on them. 
 

‹4› ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήµατα τῶν ἀπίστων  
εἰς τὸ µὴ αὐγάσαι τὸν φωτισµὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ,  
ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.   
4 en hois ho theos tou ai�nos toutou etyphl�sen ta no�mata t�n apist�n  

 in whose case the Elohim of this age blinded the thoughts of the ones unbelieving 

eis to m� augasai ton ph�tismon tou euaggeliou  
 so as not to shine forth the illumination of the good news 

t�s dox�s tou Christou, hos estin eik�n tou theou.   

 of the glory of the Messiah, who is the image of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh-ta-ma  yk  wnjna  myzyrkm  wnta  al  yk  5 

:ocwhy  noml  mkydbo  wnjnaw  nwdah  awh  rmal  ocwhy 

 µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ˆ‹¹š¸�µ÷ E’́œ¾‚ ‚¾� ‹¹J † 

:µ”º�E†́‹ ‘µ”µ÷¸� �¶�‹·…̧ƒµ” E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‘Ÿ…́‚́† ‚E† š¾÷‚·� 
5. ki lo’ ‘othanu mak’rizim ‘anach’nu ki ‘im-’eth-haMashiyach Yahushùa le’mor  
hu’ ha’Adon wa’anach’nu `ab’deykem l’ma`an Yahushùa. 
 

2Cor4:5 For we do not preach ourselves but the Mashiyach `SWJY, saying   

He is the Adon (Master), and ourselves as your servants for the sake of `SWJY. 
 

‹5› οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσοµεν ἀλλὰ Ἰησοῦν Χριστὸν κύριον,  
ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑµῶν διὰ Ἰησοῦν.   
5 ou gar heautous k�ryssomen alla I�soun Christon kyrion,  

 For not ourselves we preach but Yahushua the Messiah the Master, 

heautous de doulous hym�n dia I�soun.   

 ourselves servants of you because of Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

oypwh  awh  kcjm  rwa  opyw  rma  rca  myhlah  yk  6 
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:jycmh  ynpb  rca  myhlah  dwbk  tod  rwa  eyphl  wnblb 

µ”‹¹–Ÿ† ‚E† ¢¶�‰·÷ šŸ‚ ”µ–¾Iµ‡ šµ÷´‚ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ‡ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‹·’̧–¹A š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ¸J œµ”µC šŸ‚ —‹¹–´†̧� E’·A¹�̧A 
6. ki ha’Elohim ‘asher ‘amar wayopha` ‘or mechshe’k hu’ hophi`a b’libenu  
l’haphits ‘or da`ath k’bod ha’Elohim ‘asher biph’ney haMashiyach. 
 

2Cor4:6 For the Elohim, who said, Light shall shine out of darkness,  

is the One who has shone in our hearts to give the Light of the knowledge  

of the glory of the Elohim which is in the presence of the Mashiyach. 
 

‹6› ὅτι ὁ θεὸς ὁ εἰπών, Ἐκ σκότους φῶς λάµψει, ὃς ἔλαµψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡµῶν 
πρὸς φωτισµὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ θεοῦ ἐν προσώπῳ [Ἰησοῦ] Χριστοῦ. 
6 hoti ho theos ho eip�n, Ek skotous ph�s lampsei,  
 Because the Elohim, the one having spoken, out of darkness light shall shine, 

hos elampsen en tais kardiais h�m�n pros ph�tismon t�s gn�se�s  

 is He who shone in our hearts for an illumination of the knowledge 

t�s dox�s tou theou en pros�pŸ ['I�sou] Christou.  

 of the glory of the Elohim in the face of Yahushua the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________  

crj  ylkb  wnl  hzh  rewahw  7 

:wntam  alw  myhlal  hrtyh  hrwbgh  hyht-rca  noml 

ā¶š´‰ ‹·�̧�¹A E’́� †¶Fµ† š´˜Ÿ‚́†̧‡ ˆ 

:E’́U¹‚·÷ ‚¾�̧‡ �‹¹†¾�‚·� †́š·œ¸‹µ† †́šEƒ̧Bµ† †¶‹¸†¹U-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� 
7. w’ha’otsar hazeh lanu bik’ley chares  
l’ma`an ‘asher-tih’yeh hag’burah hay’therah l’Elohim w’lo’ me’itanu. 
 

2Cor4:7 And we have this treasure in earthen vessels,  

so that the excellence of the power shall be of Elohim and not from us. 
 

‹7› Ἔχοµεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σκεύεσιν,  
ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάµεως ᾖ τοῦ θεοῦ καὶ µὴ ἐξ ἡµῶν·   
7 Echomen de ton th�sauron touton en ostrakinois skeuesin,  

 Now we have this treasure in earthen vessels, 

hina h� hyperbol� t�s dyname�s ÿ tou theou kai m� ex h�m�n;   

 that the excellence of the power may be of Elohim and not of us;  
_____________________________________________________________________________________________

:mycawn  alw  mygad  myakdn  alw  lkb  wnjna  myejln  8 

:�‹¹�́‚Ÿ’ ‚¾�¸‡ �‹¹„¼‚¾C �‹¹‚́J̧…¹’ ‚¾�̧‡ �¾JµA E’̧‰µ’¼‚ �‹¹˜́‰̧�¹’ ‰ 

8. nil’chatsim ‘anach’nu bakol w’lo’ nid’ka’im do’agim w’lo’ no’ashim. 
 

2Cor4:8 as we are oppressed in every side, but not crushed; being perplexed,  

but not in despair; 
 

‹8› ἐν παντὶ θλιβόµενοι ἀλλ’ οὐ στενοχωρούµενοι,  
ἀπορούµενοι ἀλλ’ οὐκ ἐξαπορούµενοι, 
8 en panti thlibomenoi allí ou stenoch�roumenoi, aporoumenoi  

 by every side being oppressed but not being crushed, being perplexed 
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allí ouk exaporoumenoi,  

 but not despairing,  
_____________________________________________________________________________________________

:mydba  alw  myklcm  mycwfn  alw  mypdrn  9 

:�‹¹…̧ƒ¾‚ ‚¾�̧‡ �‹¹�́�¸�º÷ �‹¹�EŠ¸’ ‚¾�̧‡ �‹¹–´Çš¹’ Š 

9. nir’daphim w’lo’ n’tushim mush’lakim w’lo’ ‘ob’dim. 
 

2Cor4:9 being persecuted, but not forsaken; being cast down, but not destroyed; 
 

‹9› διωκόµενοι ἀλλ’ οὐκ ἐγκαταλειπόµενοι, καταβαλλόµενοι ἀλλ’ οὐκ ἀπολλύµενοι, 
9 di�komenoi allí ouk egkataleipomenoi, kataballomenoi allí ouk apollymenoi,  

 being persecuted but not being forsaken, being cast down but not being destroyed,  
_____________________________________________________________________________________________  

wntywgb  ocwhy  nwdah  ttym  to-lkb  myacnw  10 

:wntywgb  ocwhy  yyj-mg  wlgy  noml 

E’·œ´I¹‡¸„¹A µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† œµœ‹¹÷ œ·”-�́�̧A �‹¹‚̧ā¾’̧‡ ‹ 

:E’·œ´I¹‡¸„¹A µ”º�E†́‹ ‹·Iµ‰-�µ„ E�́B¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
10. w’nos’im b’kal-`eth mithath ha’Adon Yahushùa big’wiathenu  
l’ma`an yigalu gam-chayey Yahushùa big’wiathenu. 
 

2Cor4:10 and at all times we bearing the death of the Adon (Master) `SWJY  

in our body so that the life of `SWJY also may be manifested in our body. 
 

‹10› πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώµατι περιφέροντες,  
ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώµατι ἡµῶν φανερωθῇ.   
10 pantote t�n nekr�sin tou I�sou en tŸ s�mati peripherontes,  

 always the dying of Yahushua in my body bearing about, 

hina kai h� z�� tou I�sou en tŸ s�mati h�m�n phaner�thÿ.   

 that also the life of Yahushua in our body might be manifested.  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy  rwbob  twml  dymt  myrwsm  myyjh  wnjna  yk  11 

:htwmth  rcb  wnrcbb  ocwhy  yyj-mg  wlgy  noml 

 µ”º�E†́‹ šEƒ¼”µA œ¶‡´Lµ� …‹¹÷´U �‹¹šE“̧÷ �‹¹Iµ‰µ† E’̧‰µ’¼‚ ‹¹J ‚‹ 

:†́œE÷̧Uµ† šµā̧A E’·š´ā̧ƒ¹A µ”º�E†́‹ ‹·Iµ‰-�µB E�́B¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
11. ki ‘anach’nu hachayim m’surim tamid lamaweth ba`abur Yahushùa  
l’ma`an yigalu gam-chayey Yahushùa bib’sarenu b’sar hat’muthah. 
 

2Cor4:11 For we the ones living, are always delivered to death for the sake of `SWJY,  

so that the life of `SWJY also may be manifested in our flesh, the flesh of mortality. 
 

‹11› ἀεὶ γὰρ ἡµεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον παραδιδόµεθα διὰ Ἰησοῦν,  
ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡµῶν.   
11 aei gar h�meis hoi z�ntes eis thanaton paradidometha dia I�soun,  
 For always we, the ones living, to death are being given over because of Yahushua, 

hina kai h� z�� tou I�sou phaner�thÿ en tÿ thn�tÿ sarki h�m�n.   

 that also the life of Yahushua may be manifested in the mortal flesh of us.  
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_____________________________________________________________________________________________

:myyjh  mkbw  twmh  emay  wnb  nkl  12 

:�‹¹Iµ‰µ† �¶�́ƒE œ¶‡´Lµ† —µ÷½‚¶‹ E’́A ‘·�́� ƒ‹ 

12. laken banu ye’emats hamaweth ubakem hachayim. 
 

2Cor4:12 Therefore the death works in us, but the life in you. 
 

‹12› ὥστε ὁ θάνατος ἐν ἡµῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑµῖν.   
12 h�ste ho thanatos en h�min energeitai, h� de z�� en hymin.   

 So then death in us works, but life in you.  
_____________________________________________________________________________________________  

bwtkh  rbdk  hnwmah-lc  awhh  jwrh  wnl  twyhbw  13 

:rbdn  nk-low  nyman  wnjna-mg  rbda-yk  ytnmah   

ƒEœ́Jµ† š´ƒ́CµJ †́’E÷½‚́†-�¶� ‚E†µ† µ‰Eš́† E’́� œŸ‹̧†¹ƒE „‹ 

:š·Aµ…̧’ ‘·J-�µ”¸‡ ‘‹¹÷¼‚µ’ E’̧‰µ’¼‚-�µB š·Aµ…¼‚-‹¹J ‹¹U¸’µ÷½‚¶†  
13. ubih’yoth lanu haruach hahu’ shel-ha’emunah kadabar hakathub  
he’eman’ti ki-‘adaber gam-‘anach’nu na’amin w’`al-ken n’daber. 
 

2Cor4:13 But we have the same Spirit of faith, according to what has beem written,  

I believed, that I spoke, we also believe, therefore we speak, 
 

‹13› ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦµα τῆς πίστεως κατὰ τὸ γεγραµµένον,  
Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡµεῖς πιστεύοµεν, διὸ καὶ λαλοῦµεν, 
13 echontes de to auto pneuma t�s piste�s kata to gegrammenon,  

 And having the same Spirit of faith according to the thing having been written, 

Episteusa, dio elal�sa, kai h�meis pisteuomen, dio kai laloumen,  

 I believed, therefore I spoke, both we believe, and therefore we speak,  
_____________________________________________________________________________________________  

ryoy  ocwhy  nwdah-ta  ryomh  yk  wnody  rcab  14 

:mkmo  wndymoyw  ocwhy-mo  wnta-mg 

 š‹¹”́‹ µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ š‹¹”·Lµ† ‹¹J E’̧”µ…́‹ š¶�¼‚µA …‹ 

:�¶�́L¹” E’·…‹¹÷¼”µ‹̧‡ µ”º�E†́‹-�¹” E’́œ¾‚-�µB 
14. ba’asher yada`’nu ki hame`ir ‘eth-ha’Adon Yahushùa ya`ir gam-‘othanu  
`im-Yahushùa w’ya`amidenu `imakem. 
 

2Cor4:14 for we know that He who raised the Adon (Master) `SWJY shall raise us  

also with `SWJY and shall set us up with you. 
 

‹14› εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ ἡµᾶς σὺν Ἰησοῦ ἐγερεῖ  
καὶ παραστήσει σὺν ὑµῖν.   
14 eidotes hoti ho egeiras ton kyrion I�soun kai h�mas  

 knowing that the One having raised the Master Yahushua also us 

syn I�sou egerei kai parast�sei syn hymin.   
 with Yahushua shall raise and shall present us with you.  
_____________________________________________________________________________________________

mybr  ydy-lo  dsjh  hbry-rca  noml  mknoml  taz-lk  yk  15 

:myhlah  dwbkl  hdwth  erptw   
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�‹¹Aµš ‹·…̧‹-�µ” …¶“¶‰µ† †¶A̧š¹‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� �¶�̧’µ”µ÷¸� œ‚¾ˆ-�́� ‹¹J ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧�¹� †́…ŸUµ† —¾š¸–¹œ̧‡  
15. ki kal-zo’th l’ma`an’kem l’ma`an ‘asher-yir’beh hachesed `al-y’dey rabbim  
w’thiph’rots hatodah lik’bod ha’Elohim. 
 

2Cor4:15 For all this is for your sake, so that the grace shall be multiplied through many,  

and the thanksgiving cause to overflow to the glory of the Elohim. 
 

‹15› τὰ γὰρ πάντα δι’ ὑµᾶς, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσασα  
διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ.   
15 ta gar panta dií hymas, hina h� charis pleonasasa  

 For all things are because of you, that the grace, having increased 

dia t�n pleion�n t�n eucharistian perisseusÿ eis t�n doxan tou theou.   

 through the many, the thanksgiving may increase to the glory of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

hnh  nweyjh  mdah  wnb  hlky-ma  paw  tjn  al  nk-lo  16 

:mwy  mwy  cdjty  ymynph  mdah 

 †·M¹† ‘Ÿ˜‹¹‰µ† �́…́‚́† E’́ƒ †¶�̧�¹‹-�¹‚ •µ‚̧‡ œ´‰·’ ‚¾� ‘·J-�µ” ˆŠ 

:�Ÿ‹ �Ÿ‹ �·Cµ‰¸œ¹‹ ‹¹÷‹¹’̧Pµ† �́…́‚́† 
16. `al-ken lo’ nechath w’aph ‘im-yik’leh banu ha’adam hachitson  
hinneh ha’adam hap’nimi yith’chadesh yom yom. 
 

2Cor4:16 Therefore we do not lost heart, but though our outer man is decaying,  

yet the inner man is being renewed day by day. 
 

‹16› ∆ιὸ οὐκ ἐγκακοῦµεν, ἀλλ’ εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡµῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται,  
ἀλλ’ ὁ ἔσω ἡµῶν ἀνακαινοῦται ἡµέρᾳ καὶ ἡµέρᾳ.   
16 Dio ouk egkakoumen, allí ei kai ho ex� h�m�n anthr�pos diaphtheiretai,  

 Therefore we do not lose heart, but if indeed our outward man is being decayed, 

allí ho es� h�m�n anakainoutai h�mera � kai h�mera �.   

 yet our inward man is being renewed day by day.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnl  ayby  ogrl  ala  wnyaw  lq  awhc  wnejl  yk  17 

:daml-do  brw  lwdg  mymlwo  dwbk 

 …Ÿƒ̧J E’́� ‚‹¹ƒ´‹ ”µ„́š¸� ‚́K¶‚ Ÿ’‹·‚̧‡ �µ™ ‚E†¶� E’· ¼̃‰µ� ‹¹J ˆ‹ 

:…¾‚̧÷¹�-…µ” ƒ´š´‡ �Ÿ…́B �‹¹÷́�Ÿ” 
17. ki lachatsenu shehu’ qal w’eyno ‘ela’ l’raga` yabi’ lanu k’bod `olamim gadol  
warab `ad-lim’od. 
 

2Cor4:17 For our affliction, that it is light and is not but for a moment,  

shall bring for us great and everlasting glory and more excess to much excees. 
 

‹17› τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡµῶν  
καθ’ ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται ἡµῖν, 
17 to gar parautika elaphron t�s thlipse�s h�m�n  

 For the present lightness of our affliction 
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kathí hyperbol�n eis hyperbol�n ai�nion baros dox�s katergazetai h�min,  

 from excess unto more excess an eternal weight of glory works out for us,  
_____________________________________________________________________________________________  

myarnh  myrbdh-la  hpen  al  rcab  18 

  hmh  hocl  myarnh  yk  myarn  mnya  rca-la-ma  yk 
:mlwol  mymyq  myarn  mnya  rcaw  

�‹¹‚̧š¹Mµ† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-�¶‚ †¶Pµ˜̧’ ‚¾� š¶�¼‚µA ‰‹ 

†́L·† †́”´�̧� �‹¹‚̧š¹Mµ† ‹¹J �‹¹‚̧š¹’ �́’‹·‚ š¶�¼‚-�¶‚-�¹‚ ‹¹J 
:�́�Ÿ”̧� �‹¹÷´Iµ™ �‹¹‚̧š¹’ �́’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 

18. ba’asher lo’ n’tsapeh ‘el-had’barim hanir’im ki ‘im-‘el-‘asher ‘eynam nir’im  
ki hanir’im l’sha`ah hemah wa’asher ‘eynam nir’im qayamim l’`olam. 
 

2Cor4:18 As we are not looking on the things what is seen, but on what is not seen.   

For they are what is seen for temporal time, but what is not seen continue for ever. 
 

‹18› µὴ σκοπούντων ἡµῶν τὰ βλεπόµενα ἀλλὰ τὰ µὴ βλεπόµενα·   
τὰ γὰρ βλεπόµενα πρόσκαιρα, τὰ δὲ µὴ βλεπόµενα αἰώνια.   
18 m� skopount�n h�m�n ta blepomena alla ta m� blepomena;   

 while not looking at we are the things being seen but the things not being seen; 

ta gar blepomena proskaira, ta de m� blepomena ai�nia.   

 for the things being seen are temporary, but the things not being seen are eternal. 

 


